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@ ldiomatic or phraseological expressions
are siructurally, lexically and
semantically fixed phrases or sentences
having mostly the meaning, which is not
made up by the sum of meanings of their
component parts.

a hot potato -LLIEKOTAMBBIM, CMOPHbLIM
BOMPOC

yellow streak -
TPYCOCTb



® He is a fair-haired, blue-eyed boy
(appearance description).

@ Everyone thinks he'll be Director of the
firm one day. He's the blue-eyed boy (a
favourite child).




It’s raining cats and dogs
= [t is raining heavily
= There is a heavy downpour




Cat got your tongue?

This is a shortened form of: Has the cat got your tongue?

This idiom is used to compel someone to speak, say something
or give a response when they are (unusually) quiet.

It is similar to saying: Have you nothing to say?




To have your head

in the clouds
MEANING:

1. To be daydreaming and
not paying attention to what
is happening or being said.

2. To be out of touch with
the everyday world and to
be unrealistic because of it.

3. To have impractical ideas
or dreams.




ays of rendering the
idiomatic / phraseological
expressions:

IS 1S tThe method o
which every componen

source language idiom is retained In
the target language unchanged.



Examples:

Time is money — BpemMs — oeHbruy;

my house is my castle - Mo gom — mosi
KpenocTb;

the game is worth the candle — urpa
CTOUT CBeVv;

blue blood — rony6as KpoBb;
to play with fire — urpaTtb c orHem;

to read between lines — YnTaTb Mexny
CTPOK;

In the seventh heaven —
Ha ceabLMOM HebOe.



2. Translation of Idioms by
Choosing Near Equivalents

The meaning of a considerable
number of phrase idioms and
sentence idioms originating in both
languages from a common source may
sometimes have, unlike absolute
equivalents, one or even most of their
components different, than in the
target language. Hence, the quality of
their images is not identical either,
though not necessarily their
picturesqueness and expressiveness.




Examples:

a lot of water had run under the
bridge since then —

as pale as paper —

to know smth. as one knows his
ten fingers -

to buy a pig in a poke -

to cry on smb's shoulder -




Examples:

va lot of water had run under the bridge
since then — MHOro BoAbl YTEKNO C TeX
nop;

vas pale as paper — 6neagHbIN KaK CTEHA;

vto know smth. as one knows his ten fingers

— 3HaTb KaK CBOU NATb NanbLueBs;
‘./to buy a pig in a poke — KynuTb KOTa B
MeLLlKe;

A ‘ vto cry on smb's shoulder — nnakaTbcs
®  KOMy-nnbo B XWUNETKY.




An overwhelming majority of English
idiomatic expressions have similar in sense
units in Russian. These idiomatic
expressions, naturally, are in most cases
easily given corresponding analogies in the
target language. As a matter of fact, such
expressions are sometimes very close in
their connotative (metaphorical) meaning
in English and Russian as well. Any
common or similar traits of idiomatic
expression are the main proof of their
being genuine analogies.



Examples:

Be born with a silver spoon in
one’s mouth — ponutbest B copouke

Kill the goose that lays the
golden eggs — cpyoutn cyk, Ha
KOTOPOM CHIHIID

a black sheep ﬁenaﬂ BOPOHA
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Examples:

a lot of water had run under the
bridge since then — muoro Boabl
VTEKJIO ¢ TeX Mop;

as pale as paper - 01eq1HbBIIi KaK CTEHA;

to know smth. as one knows his ten
fingers — 3HaTh KaK CBOM IATL NAJIbIIEB;
to buy a pig in a poke — kynuTh KoTa
B MEIIKE;

to cry on smb's shoulder -
IUIAKATHCHA KOMY-JIM00 B KHJIETKY.




More examples:

to carry coals to Newcastle -
e31uTh B Tysy co cBonM camMoBapoMm

when pigs fly — korma pak na rope
CBHCTHET




4. Translating Idioms by
Choosing Approximate
Analogies:

Some source language idiomatic and
stable expressions may have a peculiar
nature of their componental parts or a
peculiar combination of them and thus
form nationally peculiar expressiveness
and picturesqueness of componental
images. The latter constitute some hidden
meaning, which is mostly not quite
explicit and comprehensible, not transient
enough for the foreigner to catch it. As a
result, there exist no genuine
phraseological analogies for the units in
the target language. Since it is so, their
lexical meaning can be expressed by
means of only approximate analogies or
through explication, i.e., in a descriptive
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Examples:

Foam at the Mouth — obITH B
OcllIeHCTBE;

to make a cat’s paw of
something — yy:kumMu pykaMu xkap
BbITPUOATD;

more power to your elbow — umn
nyxa, Hu nepal



<. Transiaiing by means
of Literal
(word-for-woril
transiation

Literal translation of phraseological units can be
applied only in the case if the result of
word-for-word translation turns to be the
expression the imagery of which is easily
perceived Russian reader and does not create the
impression of unnatural and unusual for the
generally accepted norms of the Russian
language.

Such literal translations have certain advantages
and are widely used in the practice of translation
as they allow you to save the figurativeness of
the original, which is especially important in
literary translation.




Examples:

He needs a long spoon that sups with the deuvil.
— Tomy, kmo cobpaJsicsi Noy>XuHamb €
ObSsI80JIOM, HY)XHa JIOXKKa NoosIUHHee.

People who live in glass houses should not
throw stones. — JIro0u, xusyuwjue 8
CMEeK/ISIHHbIX OOMax, He OOJI)KHbI
6pocambcsi KAMHSIMU.

No news is good news. — Omcymcmeue
Hoeocmeu — xopouwas

HOB80CMb;,

keep a dog and bark oneself — dep>xamb,
cobaky, a 1assimb caMOMY.



6. Descriptive translation

The meaning of a considerable number of idiomatic as
well as stable/ set expressions can be rendered through
explication only, i.e., in a descriptive way. Depending on
the complexity of meaning contained in the source
language idiom, it can be expressed in the target language
in some ways:

1) by a single word: out of a clear blue of the sky — Bapyr,
OTKYJa He BO3LMHUCH

2) with the help of free combinations of words (the most
frequent): to run amock — Heo:kHIaHHO HANMAJATH HA MEPBOIO
BCTpeuHoro 4yejoBeka; red herring — joxxnHas uHdopManms
(oTBJIEKAIOIIAs OT OCHOBHOM MPO00JIeMbI); JOKHBIH cJIeN,
OTBJICKAIOIIMI MaHEeBP

3) when the lexical meaning of an original idiomatic
expression is condensed or when it is based on a
nationally specific notion/structural form alien to the
target language, the idiomatic expression may be
conveyed by a sentence or a longer explanation: white
elephant — momapok, ot koToporo TpyaHo uz6aBuThbcs (To, UTO
NPUHOCHT 00JIbIIIE XJIONOT, Y€M I0JIb3bI); YES Ian — yejioBekK,
KOTOPbLIi CO BCEMH COIIAIIAETCS, MOJTAKHBAET BCEM.
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